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Ziya PaĢa‟nın Viardot‟tan tercüme ettiği Endülüs Tarihi‟nin, yayımlanmasından bir 

süre sonra, Osmanlı topraklarına sokulması ve yayımlanması yasaklanmıĢtır. Bu 

durum, büyük ihtimalle onun siyasî kiĢiliği ile ya da fikirleriyle bağlantılıdır. Bu 

eser, Selis Kitaplar tarafından günümüz Türkçe‟siyle yeniden yayımlanmıĢtır. Ancak 

pek çok yerde, ciddi hatalar yapılmıĢtır. ġahıs ve yer isimlerinde çokça hatalar 

vardır. Bazı yerler, orijinal metinden doğru olarak okunamamıĢ, hatta tahrifat 

sayılabilecek yanlıĢlıklar yapılmıĢtır. 

 

anahtar kelimeler 

Ziya PaĢa, Tarih, Endülüs, Selis. 

 

Giriş 

Louis Viardot‟un Histoires des Arabes et Des Mores d’Espagne adlı kitabı, 

Türkçe‟ye Endülüs Tarihi baĢlığıyla tercüme edilmiĢtir.
1
 Ancak kitabın önsözünde, 

Viardot‟dan ve eserinden bahsedilmediği gibi “Bu tarih (eser)imizin sonlarında yani 

Endülüs devletinin çöküĢünü açıklarken...”
2
 cümlesiyle kitabın, bir tercüme değil de 

doğrudan, bir kiĢi tarafından kaleme alınmıĢ olduğu intibaı verilmiĢtir. 

                                                
1 Aslında yapılan iĢlem, bahsi geçen kitabın, olduğu gibi Türkçe‟ye aktarılması değildir. Çünkü tercüme yapılırken 

Viardot‟un kitabının bazı bölümleri çıkarılmıĢtır. Mesela eserin hemen baĢında yer alan “Mohamed et le Koran...” (Louis 

Viardot, Hıstoire des Arabes et des Mores d’Espagne, I-II, Paris 1851, I, 11-68. sayfalar arasındaki) kısım, aynı Ģekilde 

yine I. ciltteki 397-420 arasındaki bölüm, Türkçe tercümede yoktur. II. cildin sonunda yer alan yaklaĢık iki yüz yirmi 

sayfalık bölüm (166-383), Türkçe tercümede sadece yirmi beĢ sayfada özetlenmiĢtir. Bunun dıĢında kitabın çeĢitli 

bölümlerine tercüme sırasında bir takım ilavelerde bulunulmuĢ, yorumlar yapılmıĢtır. 
2 Ziya PaĢa, Endülüs Tarihi, I-IV, Dersaadet, 1304/1305, I, 48. 
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Öte taraftan “Bu araĢtırma, bilcümle Avrupalı (tarihçilerin) kitaplarından derlenmiĢ 

Ģeylerdir..”
3
 ifadesiyle de sanki birden fazla tarihçinin eserlerinden iktibaslar yapıldığı hissi 

uyandırılmaktadır. Halbuki bu kitap, önemli ölçüde, Viardot‟un bahsi geçen eserinden 

tercüme edilmiĢtir. 

Buradaki diğer bir sorun da, bu eserin kim tarafından tercüme edildiğidir. 

Bazı araĢtırmacılara göre; Ġbrahim Ethem PaĢa (1818-1893) nın tavsiyesi üzerine, 

Ziya PaĢa, bu çeviriyi yapmıĢ,
4
 bir takım kaynaklara göre de, Ethem PaĢa, tercümeyi 

yapmıĢ, Ziya PaĢa‟dan da eserin o gün ki edebî zevke ve üsluba uygun olarak tashihini talep 

etmiĢtir.
5
 

Bu eserin, müşterek bir tercüme olduğunu söyleyenler de vardır.
6
 Buna göre, 

Edhem PaĢa, “Eserin birinci cildini kaleme almıĢ
7
 diğer kısımlarını ise Ziya PaĢa 

tamamlayarak kendi adına neĢretmiĢtir.”
8
 

Ebuzziya Tevfik de, Ziya PaĢa‟nın, Engizisyon Tarihi’ni, iki Fansız tarihçiden 

tercüme ettiğini belirttikten sonra Endülüs Tarihi için, sadece “Ziya PaĢa‟nın usta 

kaleminden çıkmıĢ bir eser” nitelemesinde bulunmuĢtur.
9
 

Bunlara dayanarak Ģunu söylemek mümkündür: Bu eserin dilimize 

kazandırılmasında Edhem PaĢa‟nın önemli bir rolü vardır ancak bu rolün mahiyeti yeterince 

açığa çıkmamıĢtır. Bu eser için Ziya PaĢa, kitabın neredeyse kendisine mal edilmesine yol 

açacak kadar emek harcamıĢtır. 

Eserin tercüme serüvenine bu Ģekilde değindikten sonra, çalıĢmanın bundan sonraki 

bölümlerinde de: Bu kitabın Osmanlı topraklarına sokulmasının yasaklanıĢından, ardından 

biri kısmen, diğeri tamamen olmak üzere yeniden yayınlanması sırasında yapılmıĢ olan 

yanlıĢlıklardan  bahsedilecektir. 

 

                                                
3 Ziya PaĢa, (1305), IV, 148. Aslında bu ifadeyle, Viardot‟un, Avrupalı tarihçilerden faydalanarak, eserini oluĢturduğu da 

kastedilmiĢ olabilir.  
4 Ġsmail Hikmet, Ziya Paşa Hayatı ve Eserleri, Ġst. 1932, 108-111; Önder Göçgün, Ziya Paşa, Ġzmir 1987, s. 30. 
5 Said PaĢa, Gazeteci Lisanı, Dersaadet, 1327. 54; BeĢir Ayvazoğlu, “Edebiyatımızda Endülüs”, Endülüs’ten İspanya’ya, 

Ankara 1996, s. 79-85. 
6 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi,  I-II, Ġst. 1971, II, 869-870.  
7 Said PaĢa da aynı ifadeyi kullanarak “Endülüs Tarihi‟ni Türkçe olarak kaleme alan Edhem PaĢa idi...” demektedir. Said 

PaĢa, 54. 
8 Mahir Aydın, “Edhem PaĢa”, DİA, X, Ġst. 1994, 418-420.  Ġsmail Hikmet, Said PaĢa‟nın konuyla ilgili verdiği bilgilere 

(Said PaĢa, 54) dayanarak: “..Bu kayda nazaran Endülüs Tarihi’nin aslının Ethem PaĢa‟ya ait olması gerekir... Fakat 

Ethem PaĢa‟nın yazdığı bir eseri, Ziya PaĢa‟nın kendi namına hem de Edhem PaĢa hayattayken bastırmıĢ olması da aklın 

kabul edeceği Ģeylerden değildir. Belki Edhem PaĢa‟nın yazdığı ve Ziya PaĢa‟ya, Bâbıâli üslubuna göre tashih ettirdiği 

bir Endülüs Tarihi daha vardır... ” Ģeklinde bir değerlendirme yapmaktadır. Ġsmail Hikmet, 110. 
9   Ziya PaĢa, Engizisyon Tarihi, Ġst. 1299, s. 2. (önsöz) 
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I. Osmanlı Döneminde Yasaklanışı
10

 

Endülüs Tarihi‟nin, Maarif Nezareti ruhsatıyla yayımlanıĢından
11

 yaklaĢık on yıl 

sonra yani XIX. yüzyılın hemen baĢında Osmanlı topraklarına sokulması yasaklanan 

kitaplar arasında yer alması son derece ilginçtir.  1318 tarihli Memâlik-i Mahsrûse-i 

Şâhâneye Dühûl ve İntişârı Memnu Bulunan Kütüb ve Resâil-i Mudırra’nın  Esâmisini 

Mübeyyin Cedveldir, unvanlı bu listede,  Endülüs Tarihi de yer almaktadır.
12

 

Bu kitap, ya Ziya PaĢa‟nın Ģahsı ve siyasî görüĢlerinden ya da içeriğinden dolayı 

yasaklanmıĢ olabilir. Çünkü o, fikirleri dolayısıyla zaman zaman Âlî PaĢa, Fuat PaĢa ve 

Sadrazam Mütercim RüĢdü PaĢalara muhalif düĢmüĢ bundan dolayı çeĢitli sıkıntılar çekmiĢ 

makam ve mevkiini kaybettiği dönemler olmuĢtur.
13

 

Amasya mutasarrıflığı sırasında da çeĢitli uygulamalarından dolayı oradaki bir kısım 

hanedan, ulema ve tüccarla mücadele etmek zorunda kalmıĢ, zimmetine para geçirmekle 

itham edilerek görevinden alınmıĢtır.
14

 

Bu olayların da etkisiyle Ziya PaĢa, “Yeni Osmanlılar Cemiyeti”ne katılmıĢ,
15

 

hükümetin bazı uygulamalarından dolayı onlara cephe almıĢtı. Dolayısıyla Âli PaĢa ile de 

karĢı karĢıya gelmiĢti. Bir ara can güvenliği kaygısı taĢıyan Ziya PaĢa, yurt dıĢına kaçmıĢtı 

(1867).
16

 Âli PaĢa “Yeni Osmanlılar”a ait tek bir sayfanın bile Ġstanbul‟a ve Türkiye‟ye 

girmemesi için çok çeĢitli tedbirlere baĢvuruyordu.
17

 Yani Ziya PaĢa ve arkadaĢlarının 

eserlerinin yurda sokulmaması ile ilgili açıkça bir faaliyet yürütülüyordu.
18

 Ancak Endülüs 

Tarihi‟nin yasaklanıĢında Âli PaĢa‟dan ziyade diğer muhaliflerin rolü olabilir. Çünkü yasak 

kitaplar listesi, 1900 yılında basılmıĢtır. Âli PaĢa, bu tarihten önce vefat etmiĢti.  

Bir diğer ihtimal de eserin konusuyla ilgilidir. ÇöküĢ dönemi yaĢayan Osmanlı‟nın, 

aynı süreçten geçerek yıkılmıĢ bir devletin (Endülüs‟ün) tarihinin, toplum üzerinde olumsuz 

                                                
10 Bu kitabın, Osmanlı topraklarına sokulması yasaklanan kitaplar arasında bulunduğundan, daha önce tarafımızdan 

hazırlanmıĢ olan doktora tezinde kısaca bahsedilmiĢti. bkz. Nizamettin Parlak, Lisânüddîn İbnü’l-Hatîb’in Siyâsî Kişiliği 

ve Tarihçiliği, Ankara 2004. Önsöz. (BasılmamıĢ doktora Tezi) 
11Ziya PaĢa, (1304), I, iç kapakta. Kitabın 1276‟da Takvimhane-i Âmire‟de gerçekleĢtirilen baskısında, izinle ilgili bu 

cümle bulunmamaktadır. 
12 Memâlik-i Mahsrûse-i Şâhâneye Dühûl ve İntişârı Memnu Bulunan Kütüb ve Resâl-i Mudırra’nın  Esâmisini 

Mübeyyin Cedveldir, Osmanlı Ġmparatorluğu 1318, (NeĢr: Matbaa-i Âmire), s. 92. 
13 Önder Göçgün, Ziya PaĢa, Ġzmir 1987, s. 5-10. 
14 Halil Ġnalcık, “Ziya PaĢa‟nın Amasya Mutasarrıflığı Sırasındaki Olaylar, Belgeler”, Belleten, Ankara 1966, XXX, 

sayı:117, 163-164. 
15 Ziya Paşa Hayatı ve Eserleri, (yazar yok, neĢreden: Resimli Ay Matbaası T. L. ġirketi), Ġst. 1932. s. 4. 
16 Göçgün, 4-6. 
17 Ebuzziya Tevfik, Yeni Osmanlı Tarihi, Ġst. 1973, s. 331. 
18 Bahsi geçen yasak kitaplar listesinde Ziya PaĢa‟nın, Terci-i Bend ve Terkîb-i Bend  adlı eserleri de yer almaktadır. 

Memâlik-i Mahsrûse,  92. 
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bir hava oluĢturabileceği ihtimalinden dolayı bu eseri yasaklamıĢ olabilir. Ziya PaĢa‟nın 

Engizisyon Tarihi‟ni tercüme ederken, “Ġslam dünyasını üzüntüye sevk eder” gerekçesiyle, 

Müslümanlara yapılan eziyetleri kitaba almayıp sadece Mûsevilere yapılanları aktarmıĢ 

olması
19

 bu ihtimali biraz daha kuvvetlendirmektedir. Aslında bu yasaklamada, her iki 

sebebin birden etkisi olduğunu söylemek de mümkündür. 

 

II. Sadeleştirmede Yapılan Yanlışlıklar 

Endülüs Tarihi‟nin sadeleĢtirilerek yayınlanması, Osmanlıca aslından 

faydalanamayan geniĢ kitleler için oldukça önemlidir. Böyle bir eserin “120 yıl aradan 

sonra” sloganıyla
20

 yayımlanması, basında
21

 ve kamuoyunda büyük heyecan yaratmıĢ ve 

eser, en çok okunan kitaplar arasında, ilk sıralara yerleĢmiĢtir.
22

 Ancak böyle bir kitabın, 

bilimsel ilkelerden uzak, gayr-i ciddi ve baĢtan savma bir Ģekilde yeniden yayına 

hazırlanmıĢ olması son derece üzüntü vericidir. 

Eserin konusu itibariyle çeĢitli zorlukların yaĢanması doğaldır. Ancak bu zorlukların 

aĢılması ve okuyucuya daha sağlıklı bilgilerin verilmesi gerekirdi. Her Ģeyden önce kitapta 

çokça imla hatasının olması anlaĢılır gibi değildir. Öte taraftan düĢük cümleler ve bozuk 

ifadeler, konuların anlaĢılmasını oldukça zorlaĢtırmıĢtır. Bu hataların çok az da olsa bir 

kısmı, asıl metindeki bazı kullanımlardan ve ifadelerden kaynaklanmıĢ olabilir. Ancak 

burada takip edilecek bir takım metotlarla bu sıkıntı giderilebilirdi.  

Bu araĢtırmamızda ağırlıklı olarak birinci ciltte yapılan karĢılaĢtırmalarda tespit 

edilen hataların sadece önemlilerine yer verilecektir. Diğer üç ciltte yapılmıĢ olan 

yanlıĢlıklara ise çok kısa değinilecektir. 

Yeniden yayımlanan kitapta Ģahıs ve yer isimleri ilgili olarak çok ciddi hatalar 

yapılmıĢtır. Bazen aynı harflerle yazılmıĢ isimler, farklı yerlerde, farklı Ģekillerde tespit 

edilmiĢtir. Mesela: Aynı yerde iki defa peĢ peĢe geçen “عامر بن عمرو”,
23

 önce bu doğru 

haliyle („Amir b. „Amr) yazılmıĢ, birkaç satır sonra ise “Amr b. Ömer” diye 

kaydedilmiĢtir.
24

 “Saragoza” Ģehri; “Sarkosta” ve “Arkosta” diye iki farklı Ģekilde 

                                                
19 Göçgün, 30. 
20 http://www.kitapyurdum.com/modules.php?name=Top 
21 Servet Kabaklı, “Ah Endülüs Vah Türkiyem”, Halka ve Olaylara Tercuman, 21.05.2005. 
22 http://www.kitapyurdum.com/modules.php?name=Top,  http://www.seliskitaplar.com/tarih_ani.htm 

http://www.yenisayfa.com/pgs/prdA/prd_detail.asp?fr_PrdSID=GttYCGttm 
23 Ziya PaĢa, (1304), I, 59. 
24 Ziya PaĢa,  Endülüs Tarihi, (Yay. haz. Yasemin Ödük, Kâzım Masumi, Fatma ġahin), Ġst. 2004, s. 51, 52. 

http://www.kitapyurdum.com/modules.php?name=Top
http://www.kitapyurdum.com/modules.php?name=Top
http://www.seliskitaplar.com/tarih_ani.htm
http://www.yenisayfa.com/pgs/prdA/prd_detail.asp?fr_PrdSID=GttYCGttm
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yazılmıĢ,
25

26”بن يامين“ 
 ismi de “Bünyamin”ve “Ġbn Yâmin” olarak kaydedilmiĢtir.

27
 Haçlı 

cihadı anlamına gelen; “قروازاد”, hem “kuruazad”, hem de “kurvazad”
28

 diye tespit 

edilmiĢtir.  

Bir kelimeye birbirinden tamamen farklı anlamlar verildiği de olmuĢtur. Mesela: 

“bahr-i sefid”
29

 bir yerde Akdeniz,
30

  baĢka bir yerde Karadeniz
31

 diye tercüme edilmiĢtir. 

En vahimi de “... 32”بحر سفيدده بر عظيم مقاتلهء بحريه لري وقوعه كلمشدر
 ifadesinde 

yaĢanmıĢ ve bu cümleye karĢılık olarak Ģu kelimeler sıralanmıĢtır: “her gemide büyük bir 

deniz savaĢı vukua gelmiĢtir.”
33

 Halbuki olması gereken Ģudur: “Akdeniz’de büyük bir 

deniz savaĢı meydana gelmiĢtir.” 

Asıl metinde okunamayan bazı ifadeler ya yanlıĢ algılanmıĢ ya da yok sayılarak 

tamamen kitaptan çıkarılmıĢtır.  

Kimi zaman kitaptaki metne sadık kalınarak, (sadeleĢtirmenin amacına aykırı bir 

Ģekilde) oradaki ağır ifadeler  ya da herkes tarafından anlamı bilinmeyen bazı kelimeler 

aynen aktarılmıĢtır. Bir örnek olarak “...Abdullah derhal Kurtuba‟ya gitmiĢ, meşhureye
34

 

niteliğini beyan etmiĢ...”
35

 gibi. Kimi zaman da anlamın ön plana çıkmasını sağlamak 

amacıyla ana metinden oldukça uzaklaĢılmıĢtır. 

Bazı yerlerde kelimeler, tahrifat derecesine varacak Ģekilde yanlıĢ okunmuĢtur. 

Mesela, Kurtuba‟dan bahsedilen bölümde: “Kurtuba ve çevresinde iki yüz hane ve altı yüz 

cami ve mescit, elli tımarhane, seksen medrese... vardı.”
36

 Ġfadesi oldukça 

düĢündürücüdür. Asıl metinde bu kelime yanlıĢ anlaĢılmaya müsait bir haldedir.
37

 Ancak  

                                                
25 Ziya PaĢa, (2004), 82, 83. 
26 Ziya PaĢa, (1305), IV, 100, 133. 
27 Ziya PaĢa, (2004), 502, 529. 
28 Ziya PaĢa, (2004), 216, 217, 291. 
29 Ziya PaĢa, (1304), I, 13, III, 110. 
30 Ziya PaĢa, (2004), 21. 
31 Ziya PaĢa, (2004), 309. 
32 Ziya PaĢa, (1305), IV, 108. 
33 Ziya PaĢa, (2004), 509. Asıl metindeki  بحر   kelimesi sadeleĢtirmeyi yapanlar tarafından “  بهر  (her bir)” diye 

algılanmıĢ, “sefid (Ak/beyaz)” de “sefine (gemi)” zannedilerek böyle bir hataya düĢülmüĢtür. Halide Aslan, ilgili kitabın 

tanıtım yazısında bu tür hatalara kısaca değinmiĢ, hatta yukarıda zikredilenin tam tersine yapılmıĢ bir hataya da dikkat 

çekerek: “beher süvariye üçer bin, beher piyadeye bin beĢer yüz...” ifadesindeki “beher” kelimeleri “بحر   ” 

zannedilerek: “...deniz süvarilerinin payına üçer bin , deniz piyadelerine de bin beĢer yüz...” diye sadeleĢtirilen cümlenin 

aslında “her bir süvariye üçer bin, her bir piyadeye de bin beĢer yüz... ” Ģeklinde olması gerektiğini tespit etmiĢtir. bkz. 
Halide Aslan, “Endülüs Tarihi, Ziya PaĢa, Ġstanbul 2004”, İslamiyat, VII/4, Ankara 2004, s. 265-267.  
34 „DanıĢma kurulu‟ anlamına gelen “meĢvere” kelimesi burada “meĢhure” diye kaydedilmiĢ, sadeleĢtirmede de aynen 

buraya aktarılarak nedense Türkçe karĢılığının verilmesine ihtiyaç duyulmamıĢtır. 
35 Ziya PaĢa, (2004), 85. 
36 Ziya PaĢa, (2004), 123. 
37 BaĢtaki harfin “be” ya da “te” olduğunu gösteren her hangi bir nokta bulunmamaktadır. Ziya PaĢa, (1304), I, 159. 
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“tımarhane” diye okunan bu kelimenin, kitabın Osmanlıca baĢka bir nüshasında, “بيمارخانه 

(hastahane)” olduğu rahatlıkla okunabilmektedir.
38

 Aynı hata kitabın ileriki sayfalarında 

yine tekrarlanmıĢ, ancak burada net bir Ģekilde “bîmarhaneler” olarak okunan kelime,
39

 

“tımarhaneler” Ģeklinde tahrif edilmiĢtir.
40

 

         ...   استوريش قرالي بولنان اوجينجي الفونس نوار قرالنك قزيني تزويج ايلمش

”
41

 ifadesi ““...AsturiĢ kralı bulunan üçüncü Alfons, Navarra kralının kuzeniyle  

evlenmiĢ...”
42

 Ģeklinde anlaĢılarak, aslından uzaklaĢtırılmıĢtır. Kuzeniyle değil “kızıyla 

evlenmiĢtir” Ģeklinde olmalıydı. 

Cümlelerin öznelerinin birbirine karıĢtırıldığı da olmuĢtur: Osmanlıca metinde 

“...inteha kelamü Abdüllatîf.” denildikten sonra paragraf baĢından Ģöyle devam edilmiĢtir: 

“Müverrih Per Martin, yazdığı kitabında çalar saatin evsaf ve ahvalini bir nice kütüb-i 

Arabiyede görmüĢ olduğunu beyan ile...”
43

 bilgisi, sadeleĢtirilme sırasında Ģu hale 

dönüĢmüĢtür: “Abdüllatif, Tarihçi Per Matin‟in yazdığı kitapta çalar saatin vasıflarını pek 

çok Arapça kitapta görmüĢ olduğunu beyan eder.”
44

 

Bazen kelimeler yanlıĢ okunarak cümlenin anlamı tam tersine çevrilmiĢ ya da ilgisi 

olmayan baĢka anlamların çıkarılmasına yol açılmıĢtır. Beni Ahmer Devleti‟nin kurucusu 

Ġbn Ahmer‟in soyu ile ilgili olarak birbirinden farklı üç rivayet zikredildikten sonra 

“...bunlardan sahteye yakın  olan ikinci rivayettir.” denilmiĢtir.
45

 Halbuki bu ifade asıl 

metinde    46  بونلردن صحته قريب ايكنجي روايتدر
  (Bunlardan doğruya en yakın olan ikinci 

rivayettir.) Ģeklindedir. 

 “... 477 senesinde sahibi-i Batalyevs Ömer b. el-Eftas, mûma ileyh Ġbn TaĢfin‟den 

iâne taleb eylemiĢ ise de  يله بر خطب عظيمه عزيمت جائز اولمامغله بو  ... ”
47

 ifadesi Ģu 

Ģekilde sadeleĢtirilmiĢtir: “... Ġbn TaĢfinden yardım istemiĢse de böyle büyük bir hutbeye 

gitmek caiz değildi.”
48

 Halbuki aslında cümle:  “...Ġbn TaĢfin‟den yardım istemiĢse de  

böyle büyük bir işe giriĢmek doğru değildi.” olmalıdır. 

                                                
38 Ziya PaĢa, Endülüs Tarihi, I-II, (2 mücelled, 4 cilt), Ġst. 1276, I, 97. 
39 Ziya PaĢa, (1304), I, 206. 
40 Ziya PaĢa, (2004), 157. 
41 Ziya PaĢa, (1304), I, 101. 
42 Ziya PaĢa (2004), 81. 
43 Ziya PaĢa, (1305), IV, 140. 
44 Ziya PaĢa, (2004), 535. 
45 Ziya PaĢa, (2004), 271. 
46 Ziya PaĢa, (1304), III, 51. 
47 Ziya PaĢa, (1304), I, 52.  
48 Ziya PaĢa, (2004), 194. 
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“... kal„atü‟r-Rabah muhafızı Yusuf b. Kâdis, bir taraftan iâne ve imdad vukuundan 

me‟yûs olup... ”
49

 cümlesi: “Rabah Kalesi muhafızı Yusuf b. Kades, bir taraftan yardım 

yapılmasından dolayı üzülmüĢ... ”
50

 Ģeklinde sadeleĢtirilmiĢtir. Bu ifadenin doğrusu 

Ģöyledir: “Rabah Kalesi muhafızı Yusuf b. Kades, (her hangi) bir taraftan yardım 

yapılmasından (gelmesinden) ümidini kesmiĢ..” 

“ ... (Velid b. Abdülmelik) ġam‟daki sarayından dışarı çıkmamıĢ idi. Lakin ümerası, 

ism-i Velidi, aksay-ı Ģark ve garba isal eyleyüp hükümet-i Arab, onun zamanında kesb-i 

Ģevket ve rifat eylemiĢtir...”
51

 Ģeklindeki cümle aĢağıdaki gibi anlaĢılmıĢtır: “...(Velid b. 

Abdülmelik) ġam‟daki sarayından taşraya çıkmamıĢsa da ümerasından Velid’i doğu ve 

batıya göndererek  Arap yönetimine azamet ve ululuk kazandırmıĢtır.”
52

 Bu cümle Ģöyle 

olmalıydı: “...(Velid b. Abdülmelik) sarayından dıĢarı çıkmamıĢtı. Fakat komutan ve 

idarecileri Velid‟in adını (namını) uzak doğuya ve batıya ulaĢtırmıĢtır...” 

“... Tudmir ise Ġslamı, Ifrikiye’ye reddeylemek (Afrika‟ya geri göndermek) 

sevdasıyla askerini toplayıp kuvve-i vefire ile kuĢatmıĢ iken...(Tarık) leĢker-i Tudmir 

üzerine hücum...edib cünud-u küffarı periĢan (etmiĢ)... ve bakıyyetü‟s-suyufi ... rehgeriz 

semt firar oldular...”
53

 cümleleri aĢağıdaki gibi sadeleĢtirilmiĢtir! 

“.. Tudmir, Ġslamı Afrikiye’den atma sevdasıyla askerlerini de manen 

hazırlamışken... (Tarık), Tudmir üzerine hücum ederek... Kafir ordusu periĢan ve tarumar 

olmuĢ kılıç artıkları da (geri kalanlar) Rehgeriz tarafına kaçmıĢtır.”
54

 

Kuzey Arfika‟ya kaçmadan önce, hakkında ölüm emri çıkarılmıĢ ve her yerde 

aranmakta olan Abdurrahman b. Muaviye ile ilgili olarak “...Abdurrahman b. Muaviye teftiĢ 

zamanı evinde bulunduğu için canını kurtardı ve ismini değiĢtirdi.”
55

 Denilmektedir. 

Halbuki bu cümlenin aslı Ģöyledir:  

عبدالرحمن بن معاويه وقت تفتيشده خانه سنده بولنمدغي جهتله تخليص جانه ناءل و تبديل نام و هيئتله           
                                                     

 
56

 Olması gereken ise Ģudur: “...Abdurrahman b. Muaviye, arama esnasında evinde 

bulunmadığı için canını kurtardı ve ismini değiĢtirip tebdil-i kıyafet ederek...” 

                                                
49 Ziya PaĢa, (1304), III, 25. 
50 Ziya PaĢa, (2004), 254. 
51 Ziya PaĢa, (1304), I, 16. 
52 Ziya PaĢa, (2004), 23. 
53 Ziya PaĢa, (1304), I, 19. 
54 Ziya PaĢa, (2004), 24. 
55 Ziya PaĢa, (2004), 53. 
56 Ziya PaĢa, (1304), I, 61. 
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Melik Münzir b. Muhammed, bir savaĢ esnasında Ģehit düĢünce maiyetinde bulunan 

kardeĢi Abdullah, Kurtuba‟ya giderek durumu divan üyelerine anlatmıĢ, devamında: 

“ ...اعضاي مشهوره و وزرا انتخابيله تعيين ولي عهد ايتمامش اولديغندن -منذر -مرحوم   
57

 

denilmiĢtir Bu cümle Ģöyle sadeleĢtirilmiĢtir: “...Abdullah derhal Kurtuba‟ya gitmiĢ, 

meşhûreye niteliğini beyan etmiĢ, Münzir de onu veliaht tayin etmiştir. Önemli üyeler 

ve vezirlerin seçimiyle yönetim makamına layık görüldü.”
58

 

Metin içerisinde geçen ve açık biçimde yazılmıĢ olan tarihler, aylar ve çeĢitli 

rakamlarda bile yanlıĢlıklar yapılmıĢtır. “...dört yüz elli  bir  senesinde... ”
59

 yerine “... 450 

senesinde...”,
60

 “... miladi yedi yüz yetmiş yedi’de...”
61

 yerine “... miladi 770‟de...”,
62

  

“...Rebiülâhır ayının sekizinci günü...”
63

 yerine “...Rebiülevvel ayının sekizinci günü...”,
64

 

“...otuz dokuz bin askerle...”
65

 yerine “...otuz bin askerle...”
66

 gibi... 

Bazen Arapça ifadeler, ayetler ve hadisler, aynen alınmıĢ, oralarda da gramer 

hataları yapılmıĢtır. Mesela: “ ...lâ tetehizû aduvvî ve aduvveküm evliya...”
67

 ayeti: “lâ 

tetehizû aduvvî ve aduvvüküm evliya...” olarak yanlıĢ yazılmıĢtır.
68

 “en-nâsü alâ dîni 

mulûkihim” olması gerekirken, “en-nâsu alâ dîn-i mülûkehüm” Ģeklinde kaydedilmiĢtir.
69

 

“Lâ galibu illallah”,
70

 “Vallahülazim”
71

 de baĢka örnekler olarak zikredilebilir. 

“... ġiadan Ġmâmiye kavli üzere dahî bir risale tasnif edüb fatihasını “e„azzü mâ 

yutlab” kelamıyla ibtida eyledi.”
72

 cümlesindeki Arapça ibare: “eizzu mâ 

yetlub/isteklerimin en yücesi” Ģeklinde okunup anlam verilmiĢtir
73

. Halbuki doğrusu: 

“e„azzu mâ yutlab/ arzuların en yücesi” Ģeklindedir. 

                                                
57 Ziya PaĢa, (1304), I, 107. 
58 Ziya PaĢa, (2004), 85. Asıl metinde “a„zay-ı meĢhure” diye geçen ve “Divan üyeleri” anlamına gelen bu ifade yanlıĢ 

anlaĢılarak “önemli kiĢiler” Ģeklinde sadeleĢtirilmiĢtir. 
59 Ziya PaĢa, (1304), I, 44. 
60 Ziya PaĢa, (2004), 41. 
61 Ziya PaĢa, (1304), I, 68. 
62 Ziya PaĢa, (2004), 58. 
63 Ziya PaĢa, (1304), I, 64. 
64 Ziya PaĢa, (2004), 55. 
65 Ziya PaĢa, (1304), I, 76. 
66 Ziya PaĢa, (2004), 63. 
67 60 Mümtehine, 1 
68 Ziya PaĢa, (2004), 185. 
69 Ziya PaĢa, (2004), 120.  
70 Ziya PaĢa, (2004), 279. Doğrusu, “Lâ galibe illallah”tır. “Lâilâhe illallah ” gibi. 
71 Ziya PaĢa, (2004), 431. Doğrusu, “Vallahilazim” dir.  
72 Ziya PaĢa, (1304), I, 99. 
73 Ziya PaĢa, (2004), 224. 
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  Bunların dıĢında bazı yerlerde de asıl metindeki birtakım kelimeler ve cümleler 

sadeleĢtirme sırasında çıkarılmıĢ ya da unutulmuĢtur. Bu konuda sadece bir iki örnek 

vermekle yetineceğiz. 

“... Biraz vakt murûrunda KaĢtale Kralı Alfons, Ģehr-i mezkurede  (Mursiye) 

bulunan ehl-i Ġslamın, haricde bulunan er-Recga mahallesine, ve orada bulunan 

Hıristiyanların dahi Ģehre nakli ile kendisi yalnız er-Recga hükumetiyle kani‘ olmasını 

Melik Ebû Cafer’e tahriren beyan edüb ol vechile sekene-i İslamiye bilcümle mahalle-i 

mezkureye ve ondaki taife-i Nasara dahi derun-u şehre nakl ve tavtîn olundular. 

Ancak Hıristiyanlar...”
74

 

Bu paragrafta koyu harflerle yazılan kısım, sadeleĢtirme esnasında metne alınmamıĢ: 

“...Biraz zaman geçtikten sonra KaĢtale Kralı Alfons, Mürsiye‟de bulunan müslümanları 

dıĢında bulunan El-Recga mahallesine ve orada bulunan hıristiyanları da Ģehre nakletti. 

Ancak Hıristiyanlar...”
75

 ifadesiyle hem paragrafın bazı cümleleri atılmıĢ hem de ne 

kastedildiği anlaĢılmayan bir cümle kurulmuĢtur.  

Bu cümle Ģu Ģekilde aktarılmalıydı: “...biraz zaman geçince Kastilya kralı Alfonso, 

bu Ģehir de (Mursiye) bulunan Müslümanların, dıĢarıda bulunan er-Recga mahallesine, 

oradaki Hıristiyanların da Ģehre nakledilerek, sadece er-Recga‟yı idare etmekle yetinmesini, 

yazılı olarak Melik Ebû Cafer‟e beyan etti. Böylece bütün Müslümanlar er-Recga‟ya, 

oradaki Hıristiyanlar da Ģehre nakledilip yerleĢtirildiler. Ancak Hıristiyanlar...” 

Benzer bir hata Ģu cümlelerde de yapılmıĢtır:“... (Musa b. Nusayr, halifeye) yazdığı 

arizasında cezire-i mezkureyi, letafet-i mevki cihetiyle berrü‟Ģ-ġama, ve i„tidâl-i âb ve 

hevaca Yemen‟e ve ezhar ve ıtriyyat hususunda Hind ve fevakih ve esmar bahsinde Mısır‟a 

ve meadin... hakkında Çin‟e teĢbih eylediği müsebbettir....”
76

 cümlesi eksik olarak Ģöyle 

verilmiĢtir:“... yazdığı mektupta Endülüs yarımadasının çok güzel ve temiz bir hava ve 

suyu olduğundan, buradaki bitki ve çiçeklerin bolluğundan bahsetmişti. Özellikle 

uçsuz bucaksız madenleriyle Çin’e benzediğini de belirtmişti....”
77

 

Olması gereken ise Ģöyledir: “...(Musa b. Nusayr, halifeye) yazdığı dilekçede 

Endülüs yarımadasını, güzel konumu itabariyle ġam‟ (toprağına) a, ılıman havası ve suyu 

bakımından Yemen‟e, çiçekleri ve güzel kokuları hususunda Hindistan‟a, meyve ve 

yemiĢleri bakımından Mısır‟a, madenleri...itibariyle de Çin‟e benzettiği tespit edilmiĢtir.” 

                                                
74 Ziya PaĢa, (1304), III, 91. 
75 Ziya PaĢa, (2004), 298. 
76 Ziya PaĢa, (1304), I, 17. 
77 Ziya PaĢa, (2004), 23. 
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ġiirlerin tercümelerinde de hatalar yapılmıĢtır. Bir örnekle yetineceğiz:  

“Hüve’ş-şemsü kadren ve’l-mülûkü kevâkibu,  

  hüve’l-bahru cûden ve’l-kirâmu cedâvilu”
78

    mısraları Türkçeye:  

“O güneĢ ki kaderi gezegenlere melik olmaktır, O deniz ki (kaderi) kendisine akan 

ırmaklara kucak açmaktır.”
79

 ġeklinde tercüme edilmiĢtir. Doğrusu Ģöyle olmalıdır: 

“Kıymet itibariyle o bir güneş, (diğer) melikler ise (sadece) birer yıldızdır, 

Cömertlikte o bir derya, (diğer) cömertler ise (ancak) birer çay (dere) dır. ” 

 

Kitapta buna benzer pek çok hata bulunmaktadır. Bunların en dikkat çekicilerini bir 

liste halinde vermek daha uygun olacaktır. 

 

Osmanlıca Metin Sadeleştirilmiş Hali Olması Gereken 

C S.  Asıl Metindeki İfade S.  Sadeleştirilmiş hali  

...انك خلعني 15 1  22 Onun hallini... Onun tahttan 

indirilmesini... 

I 40 معبردن بالمرور...  39 Mu„ber‟den geçerek.. Geçitten geçerek... 

I 40 غافقي...  40 Gafaki Gâfikî 

I 44 كنيسا صندقلرنده...  42 Kenisa (Keneysa) 

sandıklarında 

Kilise sandıklarında 

I 55 صل شاملي عن ا...  49 ġamili aslından... Aslen ġam‟lı olan... 

I 61 بولنمدغي...  53 Bulunduğu için... Bulunmadığı için... 

I 63 رئيس عساكري...  55 Asker reislerinden Ordu 

komutanlarından 

                                                
78 Ziya PaĢa, (1304), I, 63. 
79 Ziya PaĢa, (2004), 54. 
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I 64  واسبانيانك شمال و

ربنده موجود شرق و غ

 عساكريني

55 ...kuzey doğu ve 

batıdaki askerlerini... 

Ġspanya‟nın kuzey, 

doğu ve batıdaki 

askerlerini... 

I 64 55 ربيع الاخر Rebî„ül-evvel Rebî„ül-âhır 

I 67 57 عبد الغافر Abdül-Ğafur Abdül-Ğâfir 

I 67  بوندن بويله افريقه

طرفندن قبائل وحشت 

...بربريه نكشمائل   

57 Bundan böyle Afrika 

tarafından vahĢi 

Berberi kabileleri 

ahlâkının... 

Bundan böyle 

Afrika tarafından 

vahĢi Berberi 

kabilelerinin... 

I 69 بر وجه محرر...  58   (metinden çıkarılmıĢ) Yukarıda anlatıldığı 

gibi... 

I 70 59  ...اون بيك ليوار كموش On bin anbar gümüĢ On bin livar
80

 

gümüĢ 

1 70  
فن زراعته بك زياده 
رغبت اولمغله جمله اهالي 
عندنده سفسطهء حسب و 
 نسب برطرف

...طوتيله رق   

59 Ziraat bilimine çok 

fazla rağbet 

olmasıyla tüm halk 

soylarının davasının 

bir tarafından 

tutmuĢlardı. 

Tarımcılığa fazla 

rağbet olduğundan 

bütün halk soy-sop 

safsatalarını bir 

kenara bırakarak 

... 

I 71  
خرستيانلره كجدكده اول 
يرلر ينه حال سابقنه 
عودت ورجعت ايليوب 
الحالة هذه برويابان 

  ...اولمشدر

60 ... Hıristiyanların 

eline geçtiği zaman 

eski haline dönmüĢ, 

ondan bu yana 

yabancı olmuştur. 

... Hıristiyanların 

eline geçtiği zaman 

o yerler eski haline 

dönüp, günümüzde 

(yine) çölleşmiştir. 

                                                
80 Livre, Fransızca bir kelimedir. Muhtelif zamanlarda ve yerlerde kıymeti değiĢen ve nihayet yerini Franga terk eden bir 

Fransız sikkesi / Lira. bkz. Fransızca-Türkçe Resimli Türk Dil Kılavuzu, I-II, ty. Ġst., I, 794. 
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I 71  
فريد  ...ملك عبدالحمن 

ويكتا اولديغي كبي محب 
 ...علما و حكما
...اولديغندن  

60 Melik Abdurrahman 

... tek olduğu gibi 

alim ve hakimlerin 

sevgilisi... bir zattı.  

Melik 

Abdurrahman... 

ender bir Ģahsiyet 

olduğu gibi ilim ve 

irfan sahiplerini de 

seven  ... bir  

kiĢiydi. 

I 71  
جامع شريفك رسم و 
شكلني كندي ترسيم ايلديكي 

اشبو جامع   .مرويدر
شريفك رسمي مسجد 

...اقصايه شبيه اولوب   

60 Cami-i Ģerifin Ģeklini 

kendisinin çizdiği 

rivayet edilir. Bu 

cami-i Ģerifin resmi 

Mescid-i Aksa‟ya 

benzer olup... 

Cami-i Ģerifin 

taslağını kendisinin 

çizdiği rivayet 

edilir. Bu cami-i 

Ģerifin (mimarî) 

üslubu Mescid-i 

Aksa‟ya 

benzmektedir. 

I 72  
امور حكومتي اوج نفر 

ك حديث السني اوغللرندن ا
  ...بولنان هشامه 

61 Hükümet iĢlerini üç 

oğlundan en doğru  

olan HiĢâm‟a... 

Devlet iĢlerini üç 

oğlundan en genci  

olan HiĢâm‟a... 

I 75  
هشام طرفندن التماس 

...اولنمش ايسه ده    

63 ...HiĢam tarafından 

bir kayırmaysa da... 

...HiĢam tarafından 

rica edilmişse de... 

I 76  
هشام اسلامي جهاده 

ترغيب و اوتوز طقوز بيك 
  ...عسكر ايله

63 HiĢam, Ġslami cihada 

gayretlendirdiği otuz 

bin  askerle... 

HiĢam, cihadı teĢvik 

etti ve otuz dokuz 

bin  askerle... 

 I 79  خودبين و شديد وخشين...  65 ...Ģedit, haĢin... ...bencil, sert, 

haĢin... 

I 79  
بوصره ده فرانسه قرالي 
مشهور بيوك قارلو 
واستوريش قرالي بولنان 

  ...الفونس ايله

66 Bu sırada Fransa  

kralı olan Alfons 

ile... 

Bu sırada Fransa 

kralı, meĢhur büyük 

Karlo ve ĠsturiĢ  

kralı olan Alfons 

ile... 
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I 91 

92 

 
قجه هر طرفه ادم و ا

ارسال ايدرك اخلال اذهان 
  ...تبعه

73 Her tarafa para ve 

adam gönderip 

tebaanın 

düşüncelerini hiçe 

sayarak... 

Her tarafa para ve 

adam göndererek 

halkın aklını 

karıştırıp... 

I 93 ق قيصر روم ايله اتفا...  

 
74 Rum kayseriyle 

ittifak yapmak... 

Rum imparatoruyla 

ittifak yapmak... 

I 93 75  ...اول زمانه قدر Önceki zamana 

kadar... 

O zamana kadar... 

I 97  تحصنكاهلرندن نوقت

نزوله جسارت ايلمشلر 

ايسه منهزما ينه رجعته 

...مجبور اولملريله  

78 Sığındıkları 

yerlerden inmeye 

cesaret etmiĢlerse de 

yenilerek geri 

çekilmeye mecbur 

olmuĢlardır... 

Sığındıkları 

yerlerden ne zaman 

inmeye cesaret 

etmiĢlerse yenilerek 

geri dönmek 

zorunda kalmıĢlar....  

I 99  
ملك مشاراليه عربلرك 
مقدمه و قلب و ميمنه 
وميسره و ساقه اسملريله 
بش فرقه دن مركب خميس 
تعبير ايتدكلري بر جسيم 

...اردونك   

79 Melik, Araplardan; 

öncü, merkez, sol, 

sağ ve arka 

isimleriyle beĢ 

fırkadan oluĢan 

Hamis tabir ettikleri 

büyük bir ordu... 

Adı geçen Sultan, 

Arapların, öncü, 

merkez, sağ, sol, 

artçı Ģeklinde  beĢ 

bölükten oluĢan 

`hamis` dedikleri 

büyük bir ordunun... 

I 101    
اوجينجي الفونس نوار 
قرالنك قزيني تزويج ايلمش 
... 

81 ...üçüncü Alfons 

Navarra kralının 

kuzeniyle  

evlenmiĢ... 

...üçüncü Alfonso 

Navarra krakının 

kızıyla evlenmiĢ... 
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I 103  
ملك محمد بر مكمل اردو 
ترتيب و قلب اوردويي 

...كندو اداره سنه اله رق   

82 Melik Muhammed 

mükemmel bir ordu 

oluĢturmuĢ, bu 

orduyu kendi 

idaresine almıĢ... 

Melik Muhammed 

mükemmel bir ordu 

oluĢturarak, Merkez 

orduyu kendi 

idaresine alıp... 

I 107  

تعيين ولي  -منذر -مرحوم 
عهد ايتمامش اولدغندن 

          مشهوره  اعضاي
...و وزرا انتخابيله   

85 ... Münzir de onu 

veliaht tayin 

etmiştir. Önemli 

üyeler
81

 ve vezirlerin 

seçimiyle... 

Münzir 

(hayattayken) 

veliaht tayin 

etmemiş 

olduğundan divan 

üyeleri ve vezirlerin 

seçimiyle... 

I 159  قرطبه شهرنده ... التي
يوز جوامع و مساجد و 
 اللي بيمارخانه...
 

123 Kurtuba‟da...altı yüz 

cami ve mescit, elli 

tımarhane... 

Kurtuba‟da...altı yüz 

cami ve mescit, elli 

hastahane... 

I 208 ...  وفاتيله يوز اوتوز

...سكز سنسي  

158 (HiĢam‟ın) vefatıyla 

otuz sekiz senesi... 

(HiĢam‟ın) vefatıyla 

yüz otuz sekiz 

senesi... 

II  6  كندوسي بحرا ساردانيايه
 قدر... 

164 Kendisi Bahr-ı Esar-

ı Danya‟ya kadar... 

Kendisi deniz 

yoluyla Sardunya’-

ya kadar.. 

II  7  عبدالله بن مسلمة...  
  ...مستقل بالراءي اولوب 

164 Abdullah b. Mesleme 

... müstakil bir 

görüĢteydiler. 

Abdullah b. 

Mesleme ... 

özerkliğe sahip... 

II 8  برمود بش ياشنده

...جالس  

165 Bermod kraliyet 

tahtına oturup... 

Bermod beş 

yaşında  kraliyet 

tahtına oturup 

                                                
81 Osmanlıca metinde daha önce “meĢvere” kelimesi geçmiĢ (Ziya PaĢa, (1304), I, 72) ve aynı yerde yine metin 

içerisinde bu kelimenin “divan üyeleri” anlamına geldiği belirtilmiĢtir. Aynı anlama gelen kelime burada da peĢpeĢe 

“meĢhure” Ģeklinde kaydedilmiĢtir. SadeleĢtirme esnasında birinci “meĢhure” aynen metne alınmıĢ, ikinci “meĢhure” de 

nedense “önemli üyeler” diye sadeleĢtirilmiĢtir. (bkz. Ziya PaĢa, Endülüs Tarihi, (2004), 61, 85.) 
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II 17  قرطبه شهري كما في

...السابق  

171 Kurtuba Ģehri her 

şeyden önce ... 

Kurtuba şehri 

eskiden olduğu 

gibi 

II 18  كمال غرور

...وعظمتله  

172 ...büyük bir 

olgunlukla cevap 

verdi. 

...tam bir gurur ve 

kibirle... 

II 19  جوهردن بي بروا

...اولمغله  

172 Cevher‟den daha 

pervasız olarak... 

Cevher‟den 

korkmadığı için... 

III 11  
و عسكر اعدادن بر قاج 

...نفري   

244 DüĢman 

askerlerinden çok 

kiĢiyi... 

DüĢman 

askerlerinden bir 

kaç kiĢiyi... 

III 25  
يوسف... بر طرفدن اعانه 
وامداد وقوعندن مئيوس 
 اولوب...

254 Yusuf... bir taraftan 

yardım 

yapılmasından 

dolayı üzülmüş ... 

Yusuf... gelecek bir 

yardımdan 

ümidini kestiği için 

...  

III 81  
متوفي مومي اليهك يرينه 

...اوغلي الفونس  

290 Merhum kralın 

yerine oğlu Alfons... 

Müteveffa (ölmüĢ)  

kralın yerine oğlu 

Alfons... 

III 89 296 واديء اش Vadi-yi EĢ Vâdi ÂĢ 

III 110  بحر سفيده...  

 
309 Karadeniz‟e... Akdeniz‟e ... 

IV 100

, 

133 

 502 بن يامين

529 

Bünyamin 

Ġbn Yamin 

Bünyamin 

IV 102 ن خلكاناب  504 Ġbn Halgan Ġbn allikân 

IV 108  
بحر سفيدده بر عظيم 
مقاتلهء بحريه لري وقوعه 
 كلمشدر. 

509 ... her gemide büyük 

bir deniz savaĢı 

vukua gelmiĢtir. 

Akdeniz’de büyük 

bir deniz savaĢı 

meydana gelmiĢtir. 
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IV 108  
اولمش اولمغله بوراده ...

ص بياني علي وجه التلخي
.  مناسب كورلدي  

509 ...olduğundan 

burada beyan 

edilmesi uygun 

görülmüĢtür. 

... dan dolayı 

burada kısaca 

açıklanması uygun 

görülmüĢtür 

IV 109  
اترافني جورد يلر و سفينه 
لرده بولنانلري قايقلرينه 

الرق ساحلده واقع شهره 
عزيمت ايلديلر. اشبو 

...جزيره  

510 ...etrafını çevirdiler. 

ĠĢte bu ada... 

(Yan tarafta altı çizili 

kısım metne 

alınmamıĢtır) 

...etrafını çevirdiler 

ve gemilerde 

bulunanları 

kayıklarına alarak 

sahildeki Ģehre 

doğru yol çıktılar. 

ĠĢte bu ada... 

IV 109 ...  يانلرينه لسان عربي

ول يه اشنا بر ادم دخ

ايله كنديلرينه كيم 

اولديغني و نره دن و 

نيجون كلدكلريني سؤال 

.ايلدي  

510 ...yanlarına Arapça 

bilen bir adam girdi. 

O adama kim 

olduklarını, nereden 

ve niçin geldiklerini 

anlattıklarında... 

...yanlarına Arapça 

bilen bir adam girdi 

ve onlara kim 

olduklarını, nereden 

ve niçin geldiklerini 

sordu. 

IV 119   اولوقت خرسان

 حاكمي بولنان...

518 ...o vakit hıristiyan 

hakimi bulunan... 

... o zaman 

Horasan hakimi 

olan... 

IV 119  - ابو بكر الرازي-

...عود تعبير اولنان 

سازي جالمق ايله 

مشغول ايكن اني ترك 

وتحصيل علوم ومعارفه 

حصر نفس ايله فنون 

حكميه ده نادر الاقران 

 و امام و مقتدا اولمش...

518 (Ebû Bekir er-Râzî) 

... ud tabir edilen sazı 

çalmakla hekimlik 

ilimlerinde akranları 

arasında nadir ve 

imam olmuĢ... 

(Ebû Bekir er-Râzî) 

... ud denen sazı 

çalmakla meĢgulken 

onu terk ederek 

kendini ilme 

adamış,  hekimlik 

ilimlerinde 

zamanının önde 

gelen en seçkin 

şahsiyetlerinden 
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biri olmuĢtur. 

IV 134 ... بصريون...    

 ...امام سيبويه...

530 ...Basirun... 

...Ġmam Sibeviye... 

... Basriyyûn...    

...Ġmam Sîbevyh... 

IV 138  مقانيق يعني

...ته دائردوروحرك  

533 Mekanik yani duru 

harekete dair... 

Mekanik yani devr 

ve harekete dair... 

IV 140 مؤرخ برمارتين...  535 Tarihçi Per Matin... Tarihçi Per Martin... 

IV 143  مؤرخ عزالدين

...ابوالقاسم  

536 Tarihçi 

Gazaleddin... 

 Tarihçi İzzeddîn... 

IV 143 رويوسف عم...  537 Yusuf Ömrü Yusuf  „Amr 

IV 142  ميشل قازيري... 

 اسكوريال كتبخانه سنده

536 

537 

MîĢel Kâziri... 

Eskoriyal 

kütüphanesinde... 

Michaelis Câsiri... 

Escurial 

kütüphanesinde... 

 

Kitaptaki hatalar, bunlarla sınırlı değildir. Burada bu hataların tamamını sıralamanın 

mümkün olmayacağı aĢikardır. Bu hatalar, yeni baskıda kitabın sonuna konulacak beĢ on 

sayfalık doğru/yanlıĢ cetveliyle düzeltilecek gibi değildir. Dolayısıyla eserin, ciddi bir 

Ģekilde baĢtan sona dikkatle tekrar elden geçirilmesi gerekmektedir. 

 

III.   Anıtkabir Derneği’nce Kısmen sadeleştirilen Endülüs Tarihi  

Endülüs Tarihi, Atatürk‟ün okuduğu kitaplar arasında da yer almaktadır. Bu 

kitaplarda Atatürk‟ün, yalnızca altını çizdiği ya da yanına not düĢtüğü yerler, orijinal 

metinlerle birlikte sadeleĢtirilerek yayımlanmıĢtır.
82

 Endülüs Tarihi‟nin dört cildi de 

Atatürk tarafından okunup çeĢitli yerleri çizildiği halde, bu çalıĢmada, dördüncü cilde 

                                                
82 Atatürk’ün Okuduğu Kitaplar, I-XXIV, Anıtkabir Derneği Yayınları, Ankara 2001. 
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nedense yer verilmemiĢtir. Halbuki dördüncü cildin de hemen hemen her sayfasında çizili 

ve iĢaretli yerler olduğu bir baĢka araĢtırmacı tarafından belirtilmektedir.
83

  

Bu kitapta yapılan sadeleĢtirmeler, daha anlaĢılır, kelime karĢılıkları daha isabetli ve 

cümleler daha düzgün olmakla birlikte burada da bir takım hatalara rastlanmıĢtır. Bunlardan 

önemli olanlarını yine bir liste halinde vermek uygun olacaktır. 

 

 

  Osmanlıca Metin Sadeleştirilmiş Hali  (V. cilt) Olması Gereken 

c s Asıl Metindeki İfade s. Sadeleştirilmiş ifade  

I Ġç 

ka-

pak 

عصر كتبخانه سي 

...صاحبي كرقور  

2 Asır kütüphanesi 

sahibi, Karkur. 

Asır kütüphanesi 

sahibi, Kirkor. 

I 13 14 بتليس نهري اوزرنده ...Bitlis nehri 

üzerinde... 

...Batalyes nehri 

üzerinde... 

I 13  اقوام وحشيه

بربرلريني ولي 

وتعقيب ايله 

...كلدكلرندن  

15 ...vahĢi Berberi 

topluluklarını takip 

ettiklerinden... 

...vahĢi topluluklar 

birbirlerini takip 

ederek 

geldiklerinden... 

I 14 واندال قومي...  
21 Andallar topluluğu... Vandal kavmi... 

I 15  وتيزانك اوغللري و

...عملري  

16 ...Vitiza‟nın oğulları ve 

adamları... 

...Vitiza‟nın oğulları 

ve amcaları... 

I 91 ...  شهرلري

مسلمانلرك يدلرنده 

مغله جبال بولنمش اول

برتاته اندن كيدوب 
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...kentleri 

Müslümanların elinde 

olmasına rağmen 

Bertat Dağları sürekli 

el değiştiriyordu. 

...kentleri 

Müslümanların 

elinde 

bulunduğundan 

Bertat Dağları‟na 

                                                
83 Atatürk’ün Okuduğu Kitaplar Özel İşaretleri, Uyarıları ve Düştüğü notlar ile, (Derleyen Gürbüz D. Tüfekçi), Ankara 

1983, s. 191. 
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...كلورلردي  oradan gidip 

gelirlerdi. 

I 94  ...لر ترتيب و  بوسته

هر ناحيه ده  صاحب 

...البريد اسميله  

98 ...postalar kurdu ve 

“Sahibü‟l-berid” 

adıyla... 

...postalar kuruldu. 

Her nahiyede 

sahibü‟l-berid 

ismiyle... 

I 97   اولدقلرندن

تحصنكاهلرندن نوقت 

نزوله جسارت 

ايلمشلر ايسه منهزما 

ينه رجعته مجبور 

زبوني ...اولملريله 

...اولدرمك   

103 ... olduklarından, her 

ne zaman inmeye 

cesaret etmiĢlerse 

bozguna uğrayarak geri 

dönmek zorunda 

kalmıĢlardır...  aptalı 

öldürmek ... 

... olduklarından 

sığındıkları 

yerlerden ne zaman 

inmeye cesaret 

etmiĢlerse yenilerek 

geri dönmek 

zorunda 

kalmıĢlardır...  acizi 

öldürmek ... 

I 102  ايكيوز التمش يدي

...سنسنده  

107 İki yüz yedi yılında... Ġki yüz altmıĢ yedi 

yılında... 

I 103 ابو سعيد...  
107 Ebû Su„ayd... Ebû Sa„îd... 

I 103  ملك محمد بر مكمل

اردو ترتيب و قلب 

اوردويي كندو اداره 

...سنه اله رق   

107 Kral Muhammed, 

mükemmel bir ordu 

toparlayarak 

yönetimini kendi 

idaresine aldı...  

Kral Muhammed 

mükemmel bir ordu 

oluĢturarak, 

Merkez orduyu 

kendi idaresine alıp 

I 159  اوتوز ايكي يوك

...كيسه اقجدن  

113 Otuz iki yük çuval 

akçeden 

Otuz iki yük kese 

akçeden 
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I 159 ...شار اليهك عصر م

سلطنتي مدنيت 

ومعموريت جهتيله 

اسلاف واخلافنك 

زمانلرينه فائق وروما 

امبراطوري مشهور 

اغستوسك عصرينه 

...معادل و دها اعلا  

114 Adı geçen kralın 

saltanat dönemi 

medeniyet ve 

bayındırlık açısından 

Roma Ġmparatoru 

Agustus‟un dönemine 

eĢitti... 

Adı geçen kralın 

saltanat dönemi 

medeniyet ve 

bayındırlık 

açısından selef ve 

haleflerinin 

dönemlerinden daha 

üstün, Roma 

Ġmparatoru meĢhur 

Agustus‟un 

dönemine eĢit ve 

daha üstün... 

I 202 ... مسموما وفات

.ايلدي  

119 ...zehirlenerek can 

verildi. 

...zehirlenerek can 

verdi. 

I 203 بر  ...ايالت واليلري

مدتدنبرو مركز 

خلافتك ملعبهء 

متغليان اولديغني 

...كوررك  

120 Eyalet valileri... bir 

süreden beri hilafet 

merkezinin zevk ve 

eğlence yeri olduğunu 

görerek... 

Eyalet valileri...bir 

süreden beri hilafet 

merkezinin 

zorbaların 

oyuncağı olduğunu 

görerek... 

II 6 اول محللري...  
138 Ġlk yerleri O yerleri 

III 84   طليطله 
15, 

82. 

Tuleytila Tuleytula 

IV 85  ابو عبدالله بن ميمونك

 همشيره زادهسي...

271 Ebu Abdullah b. 

Meymun‟un süt 

kardeşi... 

Ebu Abdullah b. 

Meymun‟un kız 

kardeşinin oğlu... 

 

Yıllarca önce tercüme ediliĢi ve yasaklanıĢı ile dikkatleri çeken Endülüs Tarihi 

Ģimdi de yeniden yayımlanmasıyla ve yapılan yanlıĢlıklarla gündemdedir. Kitabın bundan 
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sonraki baskılarında, yanlıĢların giderilerek daha özenli bir çalıĢmanın yapılması en büyük 

temennimizdir. 

 

 

 

 

Ziya Pasha, Endülüs Tarihi (The History of al-Andalus) and the Important 

Errors in the Turkish Version. 

 

NĠZAMETTĠN PARLAK 

The translation of Endülüs History that was made by Ziya Pasha was forbidden in Ottoman 

Empire after a while of its publishment. The reason for this was probably the political ideas 

and personality of Ziya Pasha. This book recently is published by “Selis” one more time. 

Unfortunately lots of errors and mistakes are done in this translation. For instance  some 

misreadings can cause serious problems. A lot of mistakes are done in person and place 

names. In some parts of the book there are serious mistakes that destroys the original 

meaning of Ziya Pasha‟s translations. 
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